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άλιφαρμάκης

Στό 'Ιστορικό Λεξικό τής ’Ακαδημίας1 καταχωρεϊται στήν οικεία θέ­
ση ή λ. άλιφαρμάκης ώς έπίθετο πού μαρτυρεϊται στήν Ά νδρο καί Χίο καί 
στό Λεξικό τοϋ Α. Γαζή στή λ. στρυφνός, μέ τή σημασία: φθονερός μέχρι 
μοχθηρίας (παρατίθεται καί ή φρ. τής Χ ίο υ : είναι Ινας άλιφ αρμάκης!). Γιά 
τήν έτυμολογία τής λ. σημειώνονται τά έ ξ ή ς : Έ ξ  άγνώστου α' συνθετ. καί 
τοΰ ούσ. φαρμάκι.

Ή  πρώτη προσπάθεια τής έτυμολογίας τοϋ α' συνθετικού έγινε άπό 
τόν φιλόλογο Β . Σκουβαρα. Στό βιβλίο τ ο υ : ’Ιχνηλατώντας τίς λέξεις2 ό 
Σκουβαρας έτυμολογεϊ τό α' συνθετ. άπό τήν Εταλ. λ. sale ( =  πικρό, δυσά­
ρεστο) καί άποκαθιστα τήν αρχική λέξη : *σαλιφαρμάκης, υπενθυμίζοντας καί 
τή λ. άγουπικρό  ( =  φαρμάκι πικρό3, άπό τό τουρκ. agi [agu] =  φαρμάκι 
καί τό έπίθετο πικρό). 'Ο  τύπος άλιφαρμάκης προήλθε, λέγει, άπό τήν αίτ. 
τούς *σαλ ιφ αρμ άκη δες)τούς άλιφαρμάκηδες, μέ άφαίρεση τοΰ άρχικοΰ σ.

'Ο  Ά γ . Τσοπανάκης, κρίνοντας στά «'Ελληνικά»4 τήν έργασία τοΰ Β . 
Σκουβαρα, θεωρεί ώς πιθανότερη τήν παραγωγή τοϋ άλιφαρμάκης  άπό τό 
άντίφαρμάκης, δπου τό άντι -  είναι, λέγει, έπιτατικό.

Τό άντίφαρμάκης τό παραθέτει ό Τσοπανάκης χωρίς αστερίσκο, μολο­
νότι δέν μχρτυρεΐται, δσο ξέρω, στά ελληνικά λεξικά.

Είναι φανερό πώς τόσο τό *σαλιφαρμάκης  τοΰ Σκουβαρα, δσο καί τό 
*άντιφαρμάκης τοΰ Τσοπανάκη είναι άπλές έπινοήσεις, χωρίς άποδεικτική 
δύναμη, καί δέν νομίζω πώ ς χρειάζονται περισσότερο σχολιασμό. Στή λ. π .χ. 
άγουπικρό, τήν όποία υπενθυμίζει ό Σκουβαρας, ώς κάτι παρόμοιο, τό τουρκ. 
agi (agu) άντικαθιστα τό ούσ. φαρμάκι καί δχι τό έπίθ. πικρός.

Πιστεύω πώς τό άλιφαρμάκης προέρχεται άπό φράσεις δπως : άλοής 
φ αρμάκιος τής Μεσσηνίας, ή όποία άναφέρεται στό 'Ιστορικό Λ εξικό στή λ. 
άλοή (ό  καφές είναι άλοής φ αρμάκιος). Στήν έργασία μου: 'Ο  άπόλυτος

1. Ιστορικόν Λεξικόν τής νέας Ελληνικής, τόμ. 1-3 (Α - γάργαρον), Άθηναι 
1933 κέξ.

2. Β . Σ κ ο υ β α ρ α ,  ’Ιχνηλατώντας τΙς λέξεις. ’Ετυμολογικά τής Νεοελληνικής,
Σειρά δεύτερη, Βόλος 1957, σ. 13. >

3. Γ ιά  τό είδος τών έκφράσεων αύτών (π ικ ρ ό  φ αρμ άκι, γλυκό μέλι χ.&. βλ.
A. I , Θ α β ώ ρ η, Ό  άπόλυτος υπερθετικός βαθμός μερικών έπιθέτων στή νέα Έ λλ η ­
νική, «Ελληνικά» 19 (1966) σ. 16-17 καί 254-295.

4. « ’Ελληνικά» 16 (1958-1959) σ. 338.
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υπερθετικός βαθμός μερικών έπιθέτων στή νέα Ε λληνική1, εξηγώ τήν προ­
έλευση τής φράσεως άπό συμφυρμό των φράσεων α) ό καφές είναι άλοής 
( =  πολύ πικρός, άπό άρχικό =  είναι άλοή, δηλ. πικρό δπως ή άλοή, τό γνω­
στό φυτό) καί β) ό καφές είναι φαρμάκιος  (άπό άρχική : είναι φαρμάκι2·).

Ά π ό  φράσεις λοιπόν *άλοή  φαρμάκι (πολύ πικρό, δπως ή άλοή) ή ά ­
λοής φαρμάκιος  κλπ. προήλθε τό έπίθ. άλιφαρμάκης μέ τήν άρχική μετα­
φορική σημασία τοϋ πολύ πικροϋ, γιά άνθρώπους. Στό Λ εξ. τοϋ Α. Γα ζή, ή 
λ. είναι συνώνυμη μέ τό στρυφνός. 'Ο  Γαζής γράφει: « ...β ) μεταφ. άνθρωπος 
αύστηρός, σκυθρωπός, μισάνθρωπος, σοβαρός, πικρός (ον ή χυδαία συνήθεια, 
πικραγκουριά, καί, άληφαρμάκην λ έγ ει)...3».

άνέχτηκα

'Ο τύπος άνέχτηκα  τής σημερινής νεοελληνικής κοινής θεωρείται σή­
μερα ως ό άόριστος τοϋ ρήματος άνέχομαι ( =  υποφέρω κάποιον). Στήν πρα­
γματικότητα δμως πρόκειται γιά προσαρμογή στή νεοελληνική κοινή τοϋ τύ­
που ήνέχθην, παθητικοΰ άορίστου τής άρχαίας Ελληνικής, ό όποιος, προ­
έρχεται βέβαια άπό θέμα ένεκ- (πβ. καί τό άφανισμένο θέμα ένκ- δηλ. έγκ-, 
άπ’ δπου μέ άναδιπλασιασμό ό τύπος έν-εγκ-εΐν , δπως τοϋ άλεκ- τό α ­
φανισμένο θέμα είναι άλκ-, απ' δπου μέ άναδιπλασιασμό ό τύπος άλ-αλκ- 
εϊν), θεωροΰνταν δμως, ώς πρός τή σημασία, παθητικός άόριστος τοϋ άρχ. 
ρήματος φέρομαι.

Ό  τύπος ήνεσχόμην, πού είναι ό κανονικός άορ. τοϋ άρχ. ρημ. ανέ­
χομαι καί πού χρησιμοποιούνταν ώς άργά στό Μεσαίωνα άπό τούς συγγρα­
φείς (πβ. Ί ω .  Μόσχου, Λειμωνάριον, 3 0 3 6  Β : ονκ ήνέσχετό π οτε  ινα άλ­
λος αντω  γέμιση ϋδω ρ), άντικαταστάθηκε στά βυζαντινά χρόνια ομαλά άπό 
τό άνέχθηκα (  =  ήνέχθην) έπειδή α) τό άνεχ- τοϋ ανέχθηκα (άνέχτηκα) θεω­
ρήθηκε ώς θέμα προερχόμενο άπό τό ρ. άνέχ-ομαι κατά τήν άντιστοιχία: 
γενομαι-γεύτηκα, λέγομαι-λέχτηκα, φέρομαι-φέρθηκα  κ. ά. καί β) τό α- 
νέχομαι είχε ήδη στήν άρχαία καί τή σημασία : ύπομένω, υποφέρω (κοντά 
στή σημασία : κρατιέμαι ορθός, βαστιέμαι στά πόδια μου), π .χ . Ό δυσσ. η 32  : 
ον γάρ ξείνονς ο ιδε μάλ’ άνθρώπους άνέχονται...

Τή σημασία: υποφέρω, ύπομένω (τήν τύχη) είχε τό άρχ. ρ. φέρω. 'Ο  
άρχ. τύπος ήνέχθη (τοϋ φ έρομαι) σώζεται ώς μοναδικός στόν Ξενοφώντα,

1. «Ελληνικά» 19 (1966) σσ. 16-17 καί 254-295 (τό άνάτυπο καί μέ πίνακα 
λέξεων, σ. 297-304).

2. Αύτόθι, σ. 270.
3. Λεξικόν τής Ελληνικής γλώσσης, τρίτομον, (Α. Γ α ζ ή  - Κ .  Γ κ α ρ μ π ο λ α -  

Χ ρ .  Μ α τ α κ ί δ ο υ  [ϊκδ. 2α], Έ ν  Βιέννη τής Αύστρίας 1837, στή λ. στρυφνός, τό­
μος τρίτος).
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(Ελληνικά  4, 7, 1 2 :  ...ώ ς γάρ ά π α ξ  είσέδραμον, ούδε'ις π έτρος  άνωθεν ή- 
νέχθη) μέ τή σημασία 8 μ ω ς : κατεβαίνω (άπό πάνω), πέφτω μέ όρμή, έρχο­
μαι μέ όρμή.

γιοματάρι

Στό ’Ετυμολογικό Λεξικό τής κοινής Νεοελληνικής τοϋ Ν. Π. Ά ν - 
δριώτη, ή λ. γιομ ατάρι ( =  τό κρασί πού παίρνει κανείς άπό τό βαρέλι πού 
μόλις άνοίχτηκε, άντίθ. σώ σμ α)1 άναφέρεται ώς μεσαιωνική καί θεωρείται ώς 
υποκοριστικό πού προέρχεται άπό τό έπίθ. γ ιομ άτο, ούδ. τοϋ έπιθ. γιομ ά­
τος, καί τήν κατάληξη - άρ ι2.

Σ τή μελέτη μου : Ουσιαστικά άπό έπίθετα (καί μετοχές) στή νέα Ε λ ­
ληνική, διατυπώνω τις επιφυλάξεις μου, τόσο ώς πρός τήν υποκοριστική ση­
μασία τής λέξεως, δσο καί ώς πρός τό αν ήταν δυνατό να ύποκοριστή τό έ ­
πίθ. γιομ άτος  καί να δηλώση έ'πειτα ούσιαστικό. Ιδ ο ύ  τί έγραφα σχετικά 
στή μελέτη μου αύτήν :

«Φαίνεται πώς ή λ. σχηματίστηκε μάλλον κατ’ εύθεϊαν άπό τό έπίθ. 
γιομ άτος  μέ τήν κατάληξη - άρι, χαρακτηρίζοντας έτσι τό κρασί πού προ­
έρχεται άπό γιομάτο βαρέλι, περίπου δπως χαρακτηρίζονται τα δοχεία μέ 
τις διάφορες ποσότητες κατοστάρι, πενηντάρι, δυομιαάρι κλπ. Γ ια τί είναι 
δύσκολο νά ύποκορισθή ή λ. γιομ άτο  καί να πάρη ΰστερα τή σημασία: κρασί 
(άπό γιομάτο βαρέλι)»3.

Πίστευα δηλαδή δτι στή λ. γ ιομ ατάρι δεν ήταν δυνατό νά έχουμε υπο­
κορισμό τοϋ έπιθέτου γ ιομ άτος, γιατί, αν τό γ ιομάτος  ΰποκοριζόταν ώς έπί- 
θετο, θά δήλωνε πάλι επίθετο, 8πως σήμερα, πού μέ τή σημασία: χοντρός, 
παχύς, γεμάτος, παίρνει τήν ύποκοριστική κατάληξη - ούτσικος  καί γίνεται 
γιοματούτσικος  (ούδ. γιομ ατοντσικο, πβ. καί χοντρούτσικος, μεγαλοντσι- 
κος, μ ικροντσικος  κ .ά .)4.

Καί στή λ. λοιπόν γιομ ατάρ ι, άν ό σχηματισμός άπό τό γ ιομ άτος  μέ 
τήν κατάληξη - άρι είχε προσδώσει στή λ. υποκοριστική σημασία, έπρεπε 
κάποτε τό γιομ άτος  νά χρησιμοποιούνταν καί ώς ούσιαστικοποιημένο έπί- 
θετο.

1. Βλ. Δ . Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μέγα λεξικόν τής έλληνικής γλώσσης, στή λέξη 
γ ιομ ατά ρ ι, Ί ω .  Σ τ α μ α τ ά κ ο υ ,  Λεξικόν νέας έλληνικής γλώσσης, Άθήναι 1952, 
στή λ. γ ιομ ατάρ ι.

2. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ετυμολογικό Λεξικό της κοινής Νεοελληνικής, β' έκδ. 
Θεσσαλονίκη 1967, στή λ. γ ιομ ατάρ ι.

3. A. I . Θ α β ώ ρ η, Ούσιαστικά άπό έπίθετα (καί μετοχές) στή νέα 'Ελληνική, 
Θεσσαλονίκη 1969, σ. 40.

4. Βλ. π .χ. Σ κ α ρ λ .  Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λεξικόν τής καθ’ ήμας έλληνικής διαλέ­
κτου, Άθήναι 1835, γ ' έκδ. 1874, στίς λέξεις γεμ ατού τσ ικος  καί αρ κ ετά .
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Τή σκέψη αύτή την είχα κάνει, επειδή στη μελέτη μου, πού άνάφερα 
παραπάνω, είχα παρατηρήσει άρκετές περιπτώσεις τέλειων ούσιαστικών (δηλ. 
ούσιαστικών πού προέρχονται άπό έπίθετα), τά όποια άρχικά πήραν ύπο- 
κοριστική κατάληξη, δταν χρησιμοποιούνταν ώς ούσιαστικοποιημένα έπίθετα, 
και δστερα έπαυσαν νά είναι ύποκοριστικά, δταν έγιναν τέλεια ούσιαστικά. 
Ιδ ο ύ  μερικά παραδείγματα:

1) άσημος  (έπίθ.) - άσημος, ένν. άργυρος  (ούσιαστικοποιημένο έπίθετο) 
- άσημον, ένν. άργνριον  (ούσιαστικοποιημένο έπίθετο) - ασήμι ον * ασήμι (τ έ ­
λειο ούσιαστικό).

2) ποντικός  (έπίθ.) -ποντικός, ένν. μϋς (ούσιαστικοποιημένο έπίθετο) 
-ποντίκ ιον-ποντίκι (τέλειο ούσιαστικό).

3 ) συκωτός  (έπίθ.) -σνκωτόν, ένν. ήπαρ  (ούσιαστικοποιημένο έπίθετο) 
-συκώ τιον-συκώ τι (τέλειο ούσιαστικό)1.

Ε π ειδή  δμως δέν είχα βρή, και δέν πίστευα δτι ήταν δυνατό νά ε ί­
χαμε ποτέ χρήση τοϋ γ ιομ άτος  καί ώς ούσιαστικοΰ (ούσιαστικοποιημένου 
έπιθέτου), γι αύτό νόμισα πώς τό γ ιομ ατάρ ι, πού δέν έ'χει πιά σήμερα υπο­
κοριστική σημασία, είχε γίνει, μέ τήν κατάληξη - άρι, ούσιαστικό κατ’ εύ- 
θείαν άπό τό έπίθ. γιομ άτος, άναλογικά κατά τά κατοστάρι, πενηντάρι, 
δνομισάρι (τά όποια έπίσης δέν έχουν σήμερα υποκοριστική σημασία. Αύτά 
μέ ύποκορισμό έγιναν κ ατοσταράκ ι, πενηνταράκι κλπ.).

Τελευταία δμως βρήκα πώς καί τό έπίθετο γ ιομ άτος, και μάλιστα τό 
ούδ. τό γ ιομ άτο , χρησιμοποιήθηκε κάποτε παλαιότερα καί ώς ούσιαστικό 
(ούσιαστικοποιημένο έπίθετο) καί μάλιστα σέ μερικά μέρη χρησιμοποιείται 
άκόμη καί σήμερα.

"Ας δοϋμε τις περιπτώσεις αύτές.
Ά π ό  τόν Κ . Π. Κατσαμπέκη μαθαίνουμε πώς στά χρόνια μας στή 

Δαύλειχ τής Βοιωτίας τό ποτήρι πού είναι γεμάτο κρασί καί τό όποιο ύψώ- 
νουν στούς γάμους για νά εύχηθοϋν λέγεται «γεμάτο».

«Ε ίς κάθε γλέντι» γράφει ό συγγραφεύς «μετά τά μεσάνυχτα, δταν 
πλέον κουραστοϋν οΐ συμποσιασταί άπό τό τραγούδι καί τόν χορόν, σηκώ­
νουν τό παρόν ποτηράκι” ή ” τό γιομ ά το"... Τό ’ ’παρόν ποτηράκι" εϊναι ένα 
ποτήρι γεμάτο κρασί πού τό σηκώνει πρώτος ό κουμπάρος... Κατόπιν ή πα­
ρέα ψάλλει ένα τραγούδι ” στήν ύγειά αύτοϋ πού σηκώνει τό ’’γιομάτο"... 
Τοιουτοτρόπως δλα τά μέλη τής παρέας θά σηκώσουν τό ’ ’γιομάτο" καί θ’ 
άκούσουν ένα τραγούδι... Νά πώς ήκουσα νά σηκώνη τό ’ ’γιομάτο" μία συγ­
γενής μου...»2.

1. A. I . Θ α β ώ ρ η ,  Ούσιαστικά άπό έπίθετα (καί μετοχές) στή νέα Ελληνική, 
έ. ά. σ. 25 (καί 23).

2. Κ . Π . Κ α τ σ α μ π έ κ η ,  Σύμμεικτα λαογραφικά έκ Δαυλείας Βοιωτίας, 
«Λαογραφία» 17 (1957-58) σ. 571 κέξ.
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Ό  Εύστ. Γ .  Πολίτης μας πληροφορεί έπίσης πώς παλαιότερα στή 
Λευκάδα χρησιμοποιούνταν ή λ. γιομ άτο  στούς γάμους μέ τήν ’ίδια σημασία, 
δηλ. ποτήρι γεμάτο κρασί, πού υψώνει κανείς για νά εύχηθή.

’Ιδού ή σχετική πληροφορία: «"Τστερον είς άλλο γεϋμα σηκώνουν καί 
γιομ άτο  υπέρ των μουσικών, οΰς έ'χουσιν έν τώ  γάμω ... Καί πρώτος σηκώ­
νει γιομ άτο  ό νουννός, δστις πίνων τόν έν τώ  ποτηρίω οίνον, χαιρέτα τόν 
νιόφ ω το...»1.

Ά λλα καί άκόμα παλαιότερα μαρτυρεΐται ή χρήση τοϋ γιομ άτο  καί 
ώς ούσιαστικοϋ πάλι μέ τήν ϊδια σημασία: ποτήρι γεμάτο κρασί, πού υψώ­
νει κανείς γιά νά εύχηθή. Τή μαρτυρία τή βρίσκουμε στά Απομνημονεύματα 
τοϋ στρατηγού Μακρυγιάννη. Έ κ ε ΐ  ό Μακρυγιάννης γράφει τά άκόλουθα:

«’Ή μ α στε στό τραπέζι περίτου άπό εξήντα. Ά φ οϋ φάγαμεν κι άρχί- 
σαμεν νά σηκώσουμε τά γιομάτα, σηκώθηκα έγώ καί ε ίπ α : ...Έ π ια ν  δλοι 
τό γιομάτο...». Καί παρακάτω : «Ά φ οϋ άρχίσαμεν τά γιόματα, έ'πια ύπέρ 
τών εύεργέτων μας Δυνάμεων...»2.

Φαίνεται πώς ή χρήση αύτή τοΰ γ ιομ άτο, ώς ούσιαστικοποιημένου έπι 
θέτου, είναι άκόμα παλαιότερη. Καί νομίζω πώς ούσιαστικοποιημένο έπίθετο 
πρέπει νά θεωρηθή τό γ ιόμ ατα  στόν άκόλουθο στίχο τών Προδρομικών ποιη­
μάτων (IV  47 κέξ. έκδ. D. C. Hesseling —  Η. Pernot, σ. 45).

Γείτοναν έχω  πετσω τήν, ψενδοτσαγγάρην τάχα, 
πλήν ενι καλοψωνιστής ένι και χαροκόπος

Ά φ ’ ον δε κλώσγ) τό τνριν και τά  χορδοκοιλ ίτσια  
κ&ν τέσσερα τόν δίδω σι γ ε μ ά τ α  είς τό μουχροντιν  
και πίνει τα  και έρεύγεται...

Ά λλα  στόν στίχο αύτόν θά έπανέλθωμε παρακάτω.
Ποιό άκριβώς ήταν τό ούσιαστικό πού συνόδευε κάθε φορά άρχικά τό 

έπίθετο γιομ άτο  δέν είμαστε βέβαιοι. Έ ν α  δμως είναι βέβαιο. "Ο τι τό ού­
σιαστικό αύτό ήταν ούδετέρου γένους καί δήλωνε φυσικά τήν έννοια: κούπα, 
ποτήρι.

Γιατί, τά είδη τοϋ ποτηριού, τόσο στό Μεσαίωνα, δσο καί σήμερα στά 
διάφορα μέρη τής Ελλάδος, είναι πολλά καί τά ονόματα καί τά σχήματα, 
καθώς καί τό μέγεθος, διαφέρουν άπό τό ένα μέρος στό άλλο.

Ξέρουμε π. χ. δτι στό Μεσαίωνα οί Βυζαντινοί, έκτός άπό τά π ο τ ή ­
ρ ι α ,  μέ τά όποια έπιναν νερό ή κρασί, χρησιμοποιοΰσαν έπίσης καί τά έξής

1. Ε ύ σ τ .  Γ .  Π ο λ ί τ ο υ ,  Ό  γάμος έν Λευκάδι, «Λαογραφία» 1 (1909) σ. 319.
2. Γ .  Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Στρατηγού Μακρυγιάννη ’Απομνημονεύματα, ’Αθήναι 

1907, Ικδ. Γαλαξία, ’Αθήναι 1964, σ. 376 καί 385.
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διαφορετικά είδη ποτηριών άπό τά όποια συνήθως τά περισσότερα ήταν πή­
λινα1.

Γιά  τό κρασί ειδικά είχαν τόν καϋκον  ή τό καυκίον, τό κανκάλιον  (σή­
μερα στό Καλαμίτσι της Θ ράκης: καυκάλα), τό βαυκάλιον, τό κόνδνον ή 
κονδύλων, τά «βασιλικά» χαλίντζια, τό κρασοβόλιν  (συνηθισμένο στά μονα­
στήρια), τό κισσύβιον ( =  «ποτήριον μετά συραυλίου»)2, τόν όκνφον ή τό 
σκυφίον ή σκυφίδιον, τήν κούπα3 κ.ά.

’Απ’ αύτά τό κανκιν καί τό κρασοβόλιν  άναφέρονται καί στά προδρο- 
μικά ποιήματα (τό κανκιν  I I I  124, τό κρασοβόλιν  II I  120, 121 καί IV 117).

Καί σήμερα, τόσο στήν κοινή Νεοελληνική, δσο καί στά ιδιώματα, έ ­
χουμε τά έξης είδη : ποτήρι, κούπα, καυκί, καυκόπουλο, κρασοβόλι, κρασο­
πότηρο, κρατήρα, κρατηροπότηρο, σκνφος, κ α τοσ τά ρ ι, πενηντάρι, κύπε- 
λο κ .ά .4.

Τό κρασί οΐ Βυζαντινοί, δπως καί σήμερα, τό έβαζαν πρώτα σέ μεγα­
λύτερα αγγεία, δηλ. σέ κανάτες ή βαθιές σουπιέρες, καί άπό κεϊ γέμιζαν τά 
ποτήρια. Τέτοιου είδους δοχεία άναφέρονται τά έ ξ η ς :

Τό μονχροντι(ν) ( =  μεγάλη πήλινη βαθιά σουπιέρα), ή γαβάθα  (ή 
τά γαβάθια  ή γ αβ αδ ίτζ ια ), ή άπαλαρέα  (λατιν. epularia) έπονλαριά  ή άπα· 
λ α ρ έα : βλ. Ί .  Λ υ δ ο ϋ ,  Περί μηνών 11, 18 [Βόνν.]), οί πατέλλες  ή τά πα· 
τέλλια. "Ολα αύτά τά όνομάζει ό Φ. Κουκουλές: λεκάνες, λεκάνια, λεκα- 
νΐδια5.

Ά λλά  καί τά μινσούρια (λατιν. missoria), δπως καί τά σκοντέλλια, 
πρέπει νά ήταν μεγάλες σουπιέρες, διαφορετικά άπό τά πινάκια  (= π ιά τα ), δ­
πως δείχνει καί ή σημερινή τους χρήση στά ιδιώματα :6 Μ πσοϋρις στό Βελ- 
βεντό Κοζάνης καί στά Γρεβενά7 λέγονται μεγάλες πήλινες σουπιέρες («πή­
λινα χονδροειδή πινάκια» κατά τόν Φ . Κουκουλέν) καί είναι μεγεθυντικό τής 
λ. μπσονρ’ ( =  βαθύ πιάτο- άπό τό μεσν. μινσούριν ) μισονριν =  λατιν. mis- 
sorium, πβ. καί μεσν. μίσσος  =  τό πιάτο). Ά λ λ ω σ τε  μερικοί κώδικες στά 
Προδρομικά ποιήματα (IV  55 καί 70), άντί μουχρούτιν  έχουν μισονριν8.

1. Φ . Κ ο υ κ ο υ λ έ ,  Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός ( =  Β Β Π ), τόμ. 5 (1952) 
σ. 156 κέξ.

2. D u c a n g e ,  Glossarium  ad scriptores mediae et infimae G raecitatis, 
Graz 1958, στή λ. συραύλιον (πβ. Φ . Κ ο υ κ ο υ λ έ ,  Β Β Π , έ.ά. σ. 157).

3. D u c a n g e ,  ϊ .ά ., στή λ. κούπ α  (=λατιν. α ψ α , πβ. καί Φλώριος καί Π λατζ., 
στίχ. 985 ϊκδ. Β . Κ ρ ι α ρ α, Βυζαντινά Ίπποτικά μυθιστορήματα κλπ.).

4. Βλ. Φ. Κ ο υ κ ο υ λ έ ,  Β Β Π , ϊ.ά . 5 (1952) σ. 160.
5. Αύτόθι, σ. 154. Τά περισσότερα καί σήμερα γνωστά, βλ. αύτόθι, σ. 155,

σημ. 1.
6. Αύτόθι, σ. 151.
7. Αύτόθι, σ. 152.
8. Βλ. τούς στίχους στήν έχ8. D . C. H e s s e l i n g - H .  P e r n o t .
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Σήμερα μουχροίh a  στήν Κρήτη είναι «ή μεγάλη πήλινη λεκάνη ή τι- 
θεμένη είς τό μέσον τοϋ σοφρά, τοϋ χρησιμοποιημένου άντί τραπέζης, έκ τής 
όποιας λεκάνης έτρωγαν άπό κοινοΰ παλαιότερον δλοι οί συνδαιτυμόνες»!. 
Μ ουχρούτ(ιν) καί μονρχούτ(ιν)  έπίσης λέγεται στήν Ποντιακή τό «πήλινον 
τρυβλίον τοϋ φαγητοΰ έπιτραπέζιον»2, ένώ στήν Τήλο άναφέρεται ώς μου- 
χούρτι καί στή Σύμη μ ονχονρτί3.

Τά ποτήρια πού χρησιμοποιοΰσαν νά παίρνουν τό κρασί άπό τό μον- 
χροντι τά ονόμαζαν καί μ ουχρούτια ποτή ρια  ( =  μουχρούτινα) ή καί άπλως 
μουχρούτια4, δπως καί τΙς άπαλαρέες, πού ήταν μεγάλες σάν τά μονχροντια, 
τΙς ονόμαζαν έπίσης μουχρούτινες :

Προδρομ. I I I  185
καί άπαλαρέαν μουχρούτινον γλυκύν κρασίν άπάνω  

Τό δτι οΐ Βυζαντινοί έβαζαν στά μονχροντια  κρασί, μας τό λέει έπ ί­
σης ό ποιητής των Προδρομικών ποιημάτων:

Προδρομ. I I I  156
α ϊ, νά έφ αγα έκ  τά  θρύμματα, νά επ ια  έκ τό ζονμίν των, 
και χιώτικον  νά έτσάκ ω σα5 κ&ν τέσσερα  μ ονχροντια  

Προδρομ. IV  70
Α ντός χορταίνει τό γλνκνν είς τό τρανόν μουχρούτιν  

Τό τρανόν μουχρούτιν  δέν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά δτι ύπήρχαν 
διάφορα μεγέθη μουχρουτίων  καί τότε, δπως καί σήμερα, οπότε τό ϊδιο σχήμα 
διαφόρων οικιακών σκευών (πιάτα, σουπιέρες κ. $..) υπάρχει έπίσης σέ δια­
φορετικά μεγέθη.

"Ω στε ό στίχος IV  55 τών Προδρομικών ποιημάτων:
καν τέσσερα  τον δίδω σι γ ε μ ά τ α  είς τό μουχρούτιν 

έχει νομίζω τήν εξής έννοια:
τόν βάζουν στό μουχρούτιν  τέσσερα γεμάτα ποτήρια (κρασί), ϊσως 

καυκία  (ή κρασοβόλ ια), δηλαδή μιά ποσότητα, ή όποία χωροΰσε στό μου- 
χρούτι6. Πβ. τό στίχο I I I  124  τών Προδρομικών ποιημάτων:

1. Γ .  Π ά γ κ α λ ο υ ,  ΙΙερΙ τοϋ γλωσσικού ιδιώματος τής Κρήτης, Άθήναι I960 , 
τόμ. 3, σ. 123.

2. Α. Α. Π  α π α S ο π ο ύ λ ο υ, 'Ιστορικόν Λεξικόν της Ποντικής Διαλέκτου, 
Άθήναι 1961, στή λ. μουχρούτιν . Πβ. Φ . Κ ο υ κ ο υ λ έ ,  Β Β Γ Ι, ϊ.ά . 5, 154.

3. Φ . Κ ο υ κ ο υ λ έ, Προδρόμεια λαογραφικά ζητήματα, «Λαογραφία» 5 (1915- 
16) 332, σημ. 2. Ό  Λ. Π ο λ ί τ η ς  (Ποιητική άνθολογία, Α' ΠρΙν άπό τήν άλωση, 
ϊκδ. Γαλαξία, Άθήναι 1968, σ. 57) μεταφράζει λάθος : μουχρούτι' μεγάλο ποτήρι.

4. Φ. Κ ο υ κ ο υ λ έ, Β Β Π , ϊ.ά . 5 (1952) 159.
5. Προτιμότερο έδώ τό : εκ ό τσ ω α α  μερικών χειρογράφων, πβ. IV  70 (κώδικες).
6. Σήμερα στό 'Ά γιο ’Όρος χρησιμοποιούν μεταλλικά δοχεία τά όποια λέγον­

ται όγιαχοννιές.

14
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"Απαξ τον χρόνον αν λουθώ πολλάκις1 δι’ άρρωστίαν  
κανκιν κρααΐν ον δίδουν μ ε τό λέγουν ευλογίαν.

"Οπως λοιπόν φαίνεται άπδ τά παραπάνω, ή αρχική σημασία τοϋ γ ιο ­
μ άτο  ήταν: ποτήρι (καυκίν, κρααοβόλιν  κ.α.) γεμάτο κρασί.

Χαρακτηριστικό είναι για τήν περίπτωση καί τό παρακάτω χωρίο τοϋ 
Μανουήλ Μαλαξοΰ πού άναφέρει ό D u c a n g e .

«επειτα έσύναζε τούς Βουργάρους, κα'ι έγέμισε αύτό τό κεφάλη τοϋ 
βασιλέως, όποΰ έ'καμεν καυκή, επάνω κρασί, καί εΐπεν, Ε ις τήν νικήουμα 
(sic)2 πίνω τοϋτο τό καυχή κρασί γεμάτο σδράβιτζα' καί οΰτως έπειναν καί 
οί άρχοντες γεμάτο, καί έκαμαν χαραις μεγάλαις, διά τήν όποΰ έκαμαν (sic). 
Καί άφοντό τε (sic) όνομάσθη εις τούς Βουργάρους τό γεμάτο καυκή σδρά­
βιτζα»3.

'Ύ στερα, ώς ούσιαστικό, τό γ ιομ άτο  εύκολα ήταν νά πάρη τήν κατά­
ληξη -άρι ( =  άρχ. - άριον). ’Ή δη ό οίνος  είχε γίνει στήν αρχαία Ε λ λ η ­
νική οίνάριον4, πού διατηρήθηκε σε  ολόκληρη τή Βυζαντινή έποχή οίνάριν5 
καί σώζεται άκόμα καί σήμερα στήν Ποντιακή οίνάριν6.

Δεν είναι εύκολο νά ξέρουμε αν στή λ. γ ιομ ατ-άρ ι ή κατάλ. -άρι δή­
λωσε στήν άρχή υποκορισμό, ό όποιος υστέρα νά άτόνισε, δπως π. χ. στήν 
περίπτω ση: οψον-οψάριον-ψάρι ή οίνος-οίνάριον-οίνάριν. Για τί χωρίς
ύποκορισμό έννοοΰνται σήμερα οί λλ. κατοστάρι, πενηντάρι κλπ., γιαυτό καί 
δταν ύποκορίζωνται παίρνουν τήν κατάλ. -άκι (κατοαταράκ ι, πενηνταράκι 
κλπ.).

’Ίδια  είναι ή περίπτωση καί στήν ιδιωματική λέξη κουμάρι. Ή  λ. 
προέρχεται άπό τή λατιν. cucuma ( =  κακκάβη, λέβης) καί παρουσιάζεται 
στήν Ελληνική αρχικά ώς κούκκουμα  καί κούκκονμος  τόν 3 μέ 4 αί. 
μ. X . "Υστερα γίνεται κουκκούμιον  (καί κουκονμιον)Ί καί μετά κουμάρι φυ­

1. Γ ια  τδ πολλάκις  μέ τή σημασία το ϋ : ένίοτε, κάποτε βλ. Ν. I I .  ’Α ν δ ρ ι ώ - 
τ η , ΙΙαράλληλοι σημασιολογικαί εξελίξεις εις  τήν Ελληνικήν καί τάς άλλας γλώσσας, 
Θεσσαλονίκη I960 , σ. 90.

2. νικήουμα  =  νίκην μας ;
3. D u e  a n g e ,  £.ά. στή λ. σδράβιτζα  (βουλγ. λ. zdrav =  ύγιής, zt/raue =  υ­

γεία. Καί σήμερα στά Βουλγαρικά : zdravica — είδος σκεύους, βλ. Balgarski etim olo- 
gicen recnik, τεϋχ. 8 (2κδ. της ’Ακαδημίας των Ε πιστημώ ν τής Σόφιας, Sofia  1971, 
στή λ. zdrav).

4. Βλ. L i d d e l l - S c o t t - J o n e s ,  A Greek - English Lexicon, στή λ. οίνά-
ριον.

5.  Βλ.  D u c a n g e ,  £.ά. στή λ. οίνάριν.
6. A.  Α.  Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  έ.ά .  στή λ. οίνάριν.
7. Βλ. L i d d e l l - S c o t t - J o n e s ,  £.ά. στή λ. κούκκουμα, καί D u c a n g e ,

&.ά. στή λ. κούκκουμος.
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σικά άπό ενδιάμεσο τύπο *κονκονμάριον  (πού μπορούσε νά προέλθη, τόσο 
άπό τούς τύπους κούκονμα  καί κούκονμος, 6σο καί άπό τόν τύπο κονκον- 
μιον, μέ τήν κατάληξη -άρι).

'Ω ς πρός τή σημασιολογική μεταβολή τής λέξεως παρατηρούμε δτι υ­
πάρχει εδώ μετάβαση, σπάνια, άπό τήν έννοια: ποτήρι γεμάτο κρασί, στήν 
έννοια: είδος κρασιού (δχι εντελώς : κρασί).

Στό σημείο αύτό ας μοϋ έπιτραπή νά προσθέσω τά άκόλουθα:
Πριν λίγα χρόνια, κρίνοντας τήν έργασία τοϋ Η. E ideneier: Sogenan- 

nte christliche Tabuworter im Griechischenl, διατύπωσα έπιφυλάξεις2, ώς 
πρός τό αν είναι δυνατή ή μετάβαση άπό τήν έννοια : «ποτήρι», στήν έννοια: 
«κρασί», πράγμα τό όποιο δεχόταν ό Eideneier στήν περίπτωση τής μεσαιω­
νικής λέξεω ς κρασοβόλιν, για νά υποστήριξή τήν παραγωγή τής νεοελληνι­
κής λέξεως κρασί άπό τή σημασιολογική εξέλιξη  τής άρχαίας έλλην. λέξεω ς 
κράσις  ( =  μεΐξις).

Ό  Eideneier υποστήριζε δτι τό νεοελλην. κρασί (μεσν. κρασίν) προ­
έρχεται βέβαια άπό τήν άρχ. έλλην. λ. κράσις, άλλα οχι άπό τή γνωστή έν­
νοια: μεΐξις (οϊνου καί ΰδατος). Ή  μεταβολή τής λ. κράσις  άπό «μεΐξις» σέ 
«οίνος» προήλθε, λέγει, άπό τήν έννοια: «ορισμένη ποσότητα οϊνου», «μέ- 
τρον οϊνου» (Quantitat), πού είχε πάρει ή λ. κράσις  (ώς δευτερεύουσα) στά 
βυζαντινά χρόνια.

'Ω ς άπόδειξη παρουσίασε τότε ό Eideneier τήν άνάλογη εξέλιξη τής 
βυζαντινής λέξεως κρασοβόλιν, ή οποία, άπό τήν άρχική σημασία : ποτήρι 
κρασιού, είχε πάρει σέ κάποιον στίχο τών προδρομικών ποιημάτων καί τή 
σημασία : κρασί.

Στό σημείο αύτό έτόνιζα τότε πώς άλλο πράγμα είναι ή φράση: ( h a )  
ποτήρι κρασιοϋ  καί άλλο ή φράση: (ένα) ποτήρι κρασί. 'Η  πρώτη σημαίνει 
τό κρασοπότηρο, τό ποτήρι γιά κρασί, ενώ ή δεύτερη τό ποτήρι μέ τό κρα­
σί. Πβ. καί τϊς φράσεις: πίνω ενα ποτήρι εις υγείαν τής..., έλα νά πιούμε 
ένα ποτήρι στήν υγεία τοϋ...

'Υποστήριζα λοιπόν δτι κρασοβόλιν  σημαίνει στά μεσαιωνικά τό πο­
τήρι, τό κρασοπότηρο (δπως καί τό μεσν. καυκίν), δχι μόνο στό στίχο I I I  
221 τών Προδρομικών ποιημάτων, δπου φαίνεται καθαρά: 

ή καν τό κρασοβόλιν του δξος νά τό πληρώση  
άλλά καί στό στίχο I I I  120

τό κρασοβόλιν μου κρατούν τό νεροκοπημένον  
( =  μοϋ κρατούν τό ποτήρι μέ τό κρασί, τό νεροκοπημένο, τό νερωμένο).

1. Η. E i d e n e i e r ,  Sogenannte christliche Tabuworter im Griechischen, 
Miscellanea Byzantina M onacensia 5, Munchen 1966.

2. «Ελληνικά» 22 (1969) σ. 258-267,
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Δυσκολία παρουσιάζει ό στίχος IV  117 :
καί τό βραδύ νά μ ’ έδιδαν μεγάλην κομματούραν, 
τό άσπραν έμποτόπουλον γεμάτον κρασοβόλιν.

Τόν στίχο αύτόν τόν μετέφραζα: νά μ’ έδιδαν... τό άσπρον έμποτόπουλον, τό 
γεμάτο κρασοβόλιν (βάζοντας κόμμα μετά τό : έμποτόπουλον).

'Ο  Eideneier έπανέρχεται στό θέμα αύτό1 κάι συνεχίζει τήν υποστή­
ριξη τής παραγωγής τής λ. κρασί άπό τή δευτερεύουσα σημασία πού είχε 
πάρει ή λ. κράσις  στό Μεσαίωνα, δ η λ .: ορισμένη ποσότητα οίνου, μέτρο οί­
νου, πιστεύοντας δτι αύτή ή σημασία είναι έκείνη πού έξελίχτηκε στήν έν­
νοια : κρασί. Παραθέτει μάλιστα καί πάλι τό χωρίο τών σχολίων στούς ψαλ- 
μούς 74, 9 2 : «κρασιν πολλάκις καλοϋμεν τό μέτρον, δ πρός πόσιν άρκεΐ».

Κανένας δέν άμφισβητεΐ τή δευτερεύουσα αύτή σημασία πού δυνατόν 
νά πήρε ή λ. κρασις σ τά  έλληνικά μεσαιωνικά μοναστήρια.

Δέχομαι δτι σέ ορισμένα χωρία, τά όποια παρέθεσε στήν πρώτη του 
έργασία, καθώς καί στή δευτερολογία του, ό φίλος κ. Eideneier είναι δυνα­
τόν νά έχη ή λ. κράσις καί αύτή τή σημασία. Τό πολλάκις  άλλωστε, δπως 
είδαμε, εϊχε πάρει ήδη στό Μεσαίωνα τή σημασία: ένίοτε, κά7ΐοτε, καί άνα- 
φέραμε καί τόν προδρομικό στίχο I I I  124.

ά π α ξ  τόν χρόνον άν λουθώ πολλάκις δι άρρω στίαν  (άνωτ. σ. 210)
'Η  έννοια δμως αύτή (κράσις  =  ποσότητα, μέτρο κρασιού) εϊναι, δπως 

έτόνιζα τότε, δευτερεύουσα καί παρουσιάζει τή δυσκολία δτι δέν εϊναι συνη­
θισμένο πράγμα ή μετάβαση άπό τή σημασία : ορισμένη ποσότητα, μέτρο 
κρασιού (π .χ. ένα ποτήρι), στή σημασία : κρασί. Ή  κρασις τοϋ «οίνου» δέν 
ήταν οΰτε άπό τήν άρχή, οΰτε πάντοτε ορισμένη (πβ. τις εκφράσεις: τρία  
καί δύο*, τ έττα ρα  καί δύο (Ά θήναιος 10, 4 2 6 ), πρός εν κρασίν4, καί γάρ έ ­
καστος τό ϊδιον, καθώ ς ή αύτοΰ αρέσκειά  έστι κ εκ έρακε5 κλπ.).

’Αντίθετα ή έννοια τής λ. κράσις  γενικά ώ ς : «κεκραμένος οϊνος» ήταν 
ήδη γνωστή μεταγενέστερη έκφραση: οϊνου κράσιν  (Ά θήναιος 2 , 3 8 c ) ,  ή... 
κράσις αντη  (Άθήναιος 10, 426  d) κ .ά .6, καί εϊναι, νομίζω, πολύ άπλό καί 
εύκολο νά μετατραπή ή έννοια αύτή στή σημασία : οίνος, κι δταν άκόμα 
δέν ύπάρχη αύτή ή προϋπόθεση τής «μ είξεω ς», άφοΰ, άν τό κρασί εϊναι 
νερωμένο ή δχι, εϊναι δύσκολο νά άποδειχθή πρόχειρα καί αμέσως. Ε ίτε  
«κεκραμένος» εϊναι ό οίνος ( κράσις οϊνου, κράσις οϊνου καί θερμοΰ, Σουϊδ.,

1. Η. E i d e n e i e r ,  Zu « Κ Ρ Α Σ ΙΝ » , «Ελληνικά» 23 (1970) σ. 118 κέξ.
2. R . D e v r e e s s e ,  Le commentaire de Theodore de M opsueste sur les 

psalmes, Studi e Testi 93, Vatikanstadt 1939.
3. H. E r b s e ,  Untersuchungen zu den attizistischen Lexika, Berlin 1950, σ, 61.
4. H. E i d e n e i e r ,  £.ά. σ. 61.
5. Αύτόθι, σ. 69.
6. «'Ελληνικά» 22 (1969) σ. 264.
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κράσις οϊνον και ν δατος), ε ϊτε  «άκρατος», μπορεί, τόσο ό «κεκραμένος» νά 
όνομασθή «άκρατος», δσο καί ό «άκρατος» «κεκραμένος» (κράσ ις).

Δ έ βλέπω λοιπόν τό λόγο, γιατί νά καταφύγουμε στή δύσκολη περί­
πτωση καί νά δεχτούμε τή σημασιολογική έξέλιξη : κράσις =  ποσότητα 
κρασιού, μέτρο κρασιού (π οτή ρ ι)  καί υστέρα: κρασί, καί δ χ ι: κράσις =  νε­
ρωμένο κρασί καί υστέρα, κρασί.

'Η  δυσκολία πού βρίσκει ό Eideneier στή δεύτερη περίπτωση είναι, 
λέγει, τό γεγονός δτι δέν βρίσκει στή λ. κράσις  τή σημασία: οίνος. Ά λλά, 
νομίζω, τή σημασία αύτή τή βρίσκουμε στό χωρίο τοϋ ’Αθήναιου 12, 426  d : 
...ή  ονν κράσις αν τη... καθώς καί στό : κύρι, εύλόγησον κράσιν  σέ άντίθεση 
μέ τ ά : κνρι, εύλόγησον θερμόν, καί εύλόγησον τήν ζέσιν (Η. Eideneier, So- 
genannte christl. Tabuworter κλπ. έ'.ά. σ. 69). Στό χωρίο της Διατυπώσεως 
της Μ εγίστης Λαύρας τοϋ ’Αθανασίου 1 3 8 : χρώ μεθα δέ τω  τε Σ αββάτω  και 
τή Κυριακή Ιλαιον και οίνον και άνά δύο κράσεων εις τό αριστον κ α ι προς 
μίαν όψέ, ό Eideneier μεταφράζει τό κράσεων  μ έ : ποτήρι (zweimal einen 
B echer...)1 κρασί. Τό κράσεων  δμως εδώ χωρίζεται άπό τό οίνον  μέ τον 
σύνδεσμο καί, επομένως έχει καί έδώ τήν έννοια τοϋ «κεκραμένου οίνου», 
σέ άντίθεση μέ τόν οίνον  ( =  άκρατον).

Έπιμένοντας λοιπόν νά πείση ό Eideneier γιά τή σημασιολογική αύτή 
έξέλιξη έξακολουθεϊ νά πιστεύη δτι τό κρασοβόλιν2, τουλάχιστο στον στίχο 
IV  117 τών Προδρομικών ποιημάτων:

τό άσπρον έμ ποτόπουλον  γεμάτον κρασοβόλιν  
είχε πάρει τή σημασία : κρασίν, άφοΰ, λέγει, οί άλλοι κώδικες στή θέση τής 
λ. κρασοβόλιν  έχουν κρασίν.

Δέν θέλω έδώ νά έπιμείνω καί νά ισχυριστώ δτι οΐ άντιγραφεΐς δέν έν- 
νόησαν τόν στίχο καί άντικατέστησαν τή λ. κρασοβόλιν  μέ τό κρασίν, γιά 
νά γίνη πιό κατανοητός.

Παρουσιάζει δμως ό Eideneier καί μερικές περιπτώσεις άνάλογης ση- 
μασιολογικης έξελίξεω ς άπό τή γερμανική καί έλληνική γλώσσα. Γράφει: 
«Zur Entwicklung ’ ’Mass, W ein" zu ’’W ein" konnte man an Deutsch ’ ’M ass" 
( =  ’ ’B ier" im Bayerischen), ’ ’Schoppen", ’ ’V iertel" ( =  ’’W ein" in Siiddeu- 
tschen Dialekten) oder neugriechisch ποτηράκι und κατοσταράκι ( = ” W ein"H) 
denken...»3 (τά θαυμαστικά είναι δικά μου).

’Απαντώ : Ί σ ω ς  νά πήρε ή λ. M ass (καί Viertel) σέ γερμανικές δια­
λέκτους τή σημασία: μπίρα (κ α ί: κρασί), άλλά μόνο σέ συγκεκριμένες έκ- 
φράσεις, δταν πίνουν ή γίνεται λόγος γιά μπίρα (καί κρασί) δπως καί στήν

1. Η. E i d e n e i e r ,  Zu « Κ Ρ Α Σ ΙΝ » , «Ελληνικά» 23 (1970) σ. 120.
2. Τή σημασία του: π οτή ρ ι δέχονται έπίσης ό Γ .  Χ α τ ζ ι δ ά κ η ς  («G lotta» 

2 [1970] 290 καί ό Φ. Κ ο υ κ ο υ λ έ ς ,  Β Β Π , 5 [1952] σ. 156).
3. Η. E i d e n e i e r ,  Zu « Κ Ρ Α Σ ΙΝ » , «Ελληνικά» 23 (1970) σ. 121, σημ. 1.
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Ελληνική οί λέξεις : ποτήρι, ποτηράκι καί κατοσταράκ ι  σημαίνουν: κρασί 
(ή ουζο ή ρετσίνα!), δταν λ έμ ε : έλα νά πιούμε ένα ποτηράκι (ένα κ α το ­
σταράκ ι, ένα πενηνταράκι κλπ.).

Οΰτε δμως ή λ. M ass (καί Viertel) στά Γερμανικά, ουτε οΐ λέξεις 
ποτήρι, ποτηράκι, κ ατοσταράκ ι  κλπ. στά Ελληνικά, μετατράπηκαν εντελώς 
στή σημασία : μπίρα, κρασί (ούζο, ρετσίνα), άφοϋ οΰτε δ Βαυαρός, δσο ξέ­
ρω, μπορεί νά πή : drei Fasser M ass ! ή das M ass schmeckt g u t ! (ή drei 
Fasser Viertel κλπ.), ουτε δ "Ελληνας: παρήγγειλα τρ ία  βαρέλια ποτηράκι 
( ...κ α τοσ τα ρά κ ι  κλπ.) ή νόστιμο αυτό τό ποτη ράκι (κ ατοσ ταράκ ι)  κλπ.

’ Ερχόμαστε πάλι στό γιοματάρι.
Ά κόμ α  καί στήν περίπτωση τής λ. τό γ ιομ ατάρι, βλέπουμε πώς τό 

γ ιομ άτο, άπό τή σημασία: ποτήρι γεμάτο κρασί (πού υψώνουμε γιά νά εύ- 
χηθοΰμε) μετέπεσε, μέ τήν κατάληξη -άρι (γ ιομ ατ-άρ ι)  στή σημασία: ε ί­
δος κρασιοΰ, δηλ. άπό γιομάτο βαρέλι. Καί αύτό νομίζω έγινε, επειδή νομί- 
στηκε δτι ή ρίζα γ ιομ άτος  έκρυβε τάχα αύτή τή σημασία =  τό γιομάτο βα­
ρέλι, τό βαρέλι πού μόλις άνοίχτηκε, καί δχι τό γιομάτο ποτήρι πού υψώ­
νουμε γιά νά εύχηθοΰμε (ΐσω ς άπό έπίδραση τής ονομασίας: διακοσάρι, 
πενχακοσάρι κλπ. πού λέγεται καί γιά βαρέλια τών διακοσίων, πεντακοσίων 
οκάδων κλπ.). Δέν σημαίνει δμως ή λ. εν τελώ ς: κρασί, άλλά είδος κρασιοΰ, 
πβ. τό άντίθετο : τό σώσμα, καί αύτό έχει σημασία.

Θά τελειώ σω , προκειμένου γιά τό γ ιοματάρι, μέ μιά άλλη δμοια λέξη 
πού μέ τήν κατάληξη -άρι πήρε στήν Ελληνική άπό τή σημασία : ποτήρι, 
τή σημασία: ποτήρι γεμάτο κρασί, πού υψώνει κανείς γιά νά εύχηθή.

Καί αύτή ή λ. είναι ή λ. κούπα  ή όποία μέ τήν κατάληξη -άρι, κον- 
πάρι πήρε στήν ’Αρκαδία τή σημασία: ποτήρι γεμάτο  κρασί πού ύψώνουμε 
γιά νά εύχηθοΰμε.

«Θά βροΰμε πάντα στις έπαρχίες μας», γράφει ό καθηγητής Δ . Λου- 
κάτος1, «τή συγκινητική στιγμή τοϋ »γιομάτου« (δηλ. τοΰ γεμάτου ποτη- 
ριοΰ), πού θά κόψη τό θόρυβο γιά νά άπευθύνη εύχές μέ σοβαρότητα. Ά λ λ ο ι 
τό λένε »κούπα« καί »κουπάρι«... »άξιώνω ένα κουπάρι«...».

'Η  λέξι κονπάρι σημειώνεται στά Λεξικά2 μέ τή σημασία: «ή διά τής 
κούπας γενομένη πρδποσις».

Τό δτι δμως πρόκειται γ ιά : ποτήρι, κούπα γεμάτη κρασί, πού ύψώ­
νουμε γιά νά εύχηθοΰμε, φαίνεται καί άπό τή φράση : ε ίπ α  τήν ευχήν δταν  
σηκώσανε κονπάρ ι3.

1. Δ . Λ ο υ κ ά τ ο υ ,  Οί προπόσεις, έφημερ. «Τό Βήμα» τής 4/11/1971.
2. Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μέγα Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώ σσης, ϊ .ά .,  στή λ. 

κονπ άρ ι, I . Σ τ α  μ α τ  ά κ ο υ ,  Λεξικόν νέας 'Ελληνικής γλώσσης, ϊ .ά ., στή λ. κονπ άρ ι.
3. Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  ϊ.ά ., στή λ. κονπ άρ ι.


